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技术要求：
1）颜色C: 单色印刷70%黑(参考最终封样）；
2）材质M：80G双胶纸；
3）工艺F：模切+风琴折；
4)测试要求: 无；
5)其 他：(1)颜色与样板(样板只能存放六个月）不能存在严重色；
            差色彩误差在-3％～3％之间；；
         (2)印刷字嘜、圖案不能存在模糊不清或有重影；
         (3)贴纸切割位与样板不符，有切偏或未切断等；
         (4)折合後，各折合邊位紙質不能有爆開、起皱；
         (5)印刷内容及内容排版位置需与样板或文档相符；

6)环 保：产品环保认证需满足包装指令+REACH+HF+禁用矿物油要求，符合最新版
《联创宏声有害物质管理标准》,同时须符合双方签订的《环保协议书》；
1，销售包装中禁止使用泡沫聚苯乙烯(EPS)材料；
2，纸制品采用无氯漂白工艺；
3，彩盒，资料使用大豆油墨印刷.

說明書折法（竖折*4+横折*3）

二维码扫码为快速指南对应的
BOM料号：40.03.578220

Pairing

Earbuds X7 Lite

Vodnik za hiter začetek

Udhëzuesi i shpejtë i përdorimit

Snelstartgids

Przewodnik Szybki start

Vodič za brzi početak rada

Ръководство за бърз старт

Упатство за брз почеток

Guia Rápido

HONOR CHOICE Earbuds X7 Lite

Bluetooth

Bluetooth

*75±1

*8
8±

1
After taking the earbuds out of the case, press and hold either one for 5 seconds 
in 1 minute to start pairing. When used for the first time, the earbuds will 
automatically enter pairing mode when you open the case lid. When 
disconnected from a device, the earbuds will be back in pairing mode. 

Dopo aver estratto gli auricolari dalla custodia, entro 1 minuto tieni premuto 
uno dei due per 5 secondi per avviare l'associazione. Quando li usi per la prima 
volta, gli auricolari avviano automaticamente la modalità di associazione, non 
appena apri il coperchio della custodia. Se non sono connessi a un dispositivo, 
gli auricolari tornano in modalità di associazione. 

Después de sacar los auriculares del estuche, mantenga pulsado uno de ellos 
durante 5 segundos en un plazo de 1 minuto para comenzar a enlazar. Cuando 
se utilizan por primera vez, los auriculares entran automáticamente en modo 
de enlace al abrir la tapa del estuche. Cuando se desconecten de un dispositivo, 
los auriculares volverán al modo de enlace. 

Po vyjmutí sluchátek z pouzdra stiskněte a podržte jedno z nich po dobu 
5 sekund do 1 minuty, abyste zahájili párování. Při prvním otevření pouzdra se 
sluchátka do režimu párování přepnou automaticky. Po odpojení od zařízení se 
sluchátka vrátí do režimu párování. 

Po vybratí slúchadiel z puzdra stlačte a podržte jedno z nich 5 sekúnd v priebehu 
1 minúty, čím spustíte párovanie. Pri prvom použití slúchadlá automaticky 
prejdú do režimu párovania, keď otvoríte kryt puzdra. Po odpojení od zariadenia 
sa slúchadlá vrátia do režimu párovania. 

Miután kivette a tokból, 1 percen belül tartsa lenyomva valamelyik fülhallgatót 
5 másodpercig a párosítás megkezdéséhez. Amikor először használja, a 
fülhallgató automatikusan belép a párosítási módba lép, amikor kinyitja a tok 
fedelét. Ha leválasztja a korábban párosított készülékről, a fülhallgató ismét 
belép a párosítási módba. 

Αφού βγάλετε τα ακουστικά από τη θήκη, πατήστε παρατεταμένα ένα από τα 
δύο για 5 δευτερόλεπτα μέσα σε 1 λεπτό για να ξεκινήσετε τη σύζευξη. Όταν 
χρησιμοποιούνται για πρώτη φορά, τα ακουστικά θα μεταβούν αυτόματα σε 
λειτουργία σύζευξης όταν ανοίξετε το καπάκι της θήκης. Όταν τα ακουστικά 
αποσυνδεθούν από μια συσκευή, θα επανέλθουν σε λειτουργία σύζευξης. 

Nakon što izvadite slušalice iz kutije, pritisnite i držite jednu ili drugu slušalicu 5 
sekundi u roku od 1 minuta da biste započeli uparivanje. Kada se koriste po prvi 
put, slušalice će automatski ući u režim uparivanja kada otvorite poklopac 
kutije. Kada se prekine veza sa uređajem, slušalice će se vratiti u režim uparivanja. 

Pentru a începe asocierea, după ce scoateți căștile din carcasă, apăsați lung pe 
una dintre căști timp de 5 secunde, în decurs de 1 minut. Când sunt folosite 
pentru prima dată, căștile vor intra automat în modul Asociere la deschiderea 
capacului carcasei. Când sunt deconectate de la un dispozitiv, căștile vor intra 
din nou în modul Asociere. 

Kun olet ottanut korvanapit kotelosta, paina ja pidä niistä jompaakumpaa 5 
sekunnin ajan 1 minuutin kuluessa, jolloin laiteparin muodostus aloitetaan. 
Kun korvanappeja käytetään ensimmäisen kerran, ne siirtyvät automaattisesti 
parinmuodostustilaan, kun avaat kotelon kannen. Kun korvanapit irrotetaan 
laitteesta, ne palaavat parinmuodostustilaan. 

Pärast kõrvaklappide karbist väljavõtmist vajutage sidumise alustamiseks ühte 
neist ühe minuti jooksul viis sekundit. Esmakordsel kasutamisel lülituvad 
kõrvaklapid karbi kaane avamisel automaatselt sidumisrežiimi. Kui kõrvaklapid on 
seadmest lahti ühendatud, on need uuesti sidumisrežiimis. 

Après avoir sorti les écouteurs du boîtier, maintenez l'un ou l'autre appuyé 
pendant 5 secondes en 1 minute pour commencer l'association. Lorsqu'ils sont 
utilisés pour la première fois, les écouteurs entrent automatiquement en mode 
d'association lorsque vous ouvrez le couvercle du boîtier. Lorsqu'ils sont 
déconnectés d'un appareil, les écouteurs retournent en mode d'association. 

Nachdem Sie die Ohrhörer aus dem Etui genommen haben, halten Sie einen der 
beiden Ohrhörer innerhalb von 1 Minute für 5 Sekunden lang gedrückt, um den 
Kopplungsvorgang zu starten. Bei der erstmaligen Verwendung wechseln die 
Ohrhörer automatisch in den Kopplungsmodus, wenn Sie den Deckel des Etuis 
öffnen. Nach einer Trennung vom Gerät kehren die Ohrhörer in den 
Kopplungsmodus zurück. 

Aby uzyskać więcej funkcji i ustawień niestandardowych, pobierz i zainstaluj 
HONOR AI Space.
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Odtwarzanie/wstrzymywanie muzyki: dotknij dwukrotnie.
Odbieranie/kończenie połączenia: dotknij dwukrotnie.
Redukcja hałasu: naciśnij i przytrzymaj dowolną słuchawkę douszną przez 2 
sekundy, gdy nie ma połączeń przychodzących.

PL

Control de ruido: mantenga pulsado uno de los auriculares durante 2 segundos 
cuando no haya llamadas entrantes.

Ovládání hluku: Stiskněte a podržte jedno ze sluchátek po dobu 2 sekund, 
pokud nemáte žádné příchozí hovory.

Ovládanie hluku: Stlačte a podržte stlačené ktorékoľvek slúchadlo na 2 sekundy
keď nemáte žiadny prichádzajúci hovor.

Zajszabályozás: Tartsa lenyomva bármelyik fülhallgatót 2 másodpercig, 
amikor nincs bejövő hívás.

Έλεγχος θορύβου: Πατήστε παρατεταμένα σε ένα από τα ακουστικά για 
2 δευτερόλεπτα όταν δεν υπάρχουν εισερχόμενες κλήσεις.

Kontrola buke: Pritisnite i držite jednu ili drugu slušalicu 2 sekunde kada nema 
dolaznih poziva.

Controlul zgomotului: Apăsați lung pe una dintre căști, timp de 2 secunde, 
într-un moment când nu primiți apeluri.

Melunsäätö: Paina ja pidä jompaakumpaa korvanappia 2 sekunnin ajan, 
kun saapuvia puheluita ei ole.

Mürakontroll: Vajutage ühte kõrvaklappidest kaks sekundit, kui pole 
sissetulevat kõnet.

Trokšņu kontrole. Nospiediet un turiet nospiestu austiņu 2 sekundes, 
kad nav ienākošu zvanu.

Triukšmo kontrolė: paspauskite ir 2 sekundes palaikykite bet kurią įkišamąją 
ausinę (kai nėra įeinančiųjų skambučių).

Noise control: Press and hold either earbud for 2 seconds when no incoming calls.

Controllo del rumore: tieni premuto uno dei due auricolari per 2 secondi se non 
ci sono chiamate in arrivo.

Contrôle du bruit : Appuyez et maintenez l'un ou l'autre des écouteurs pendant 
2 secondes lorsqu'il n'y a pas d'appel entrant.

Geräuschschutz: Halten Sie einen der beiden Ohrhörer 2 Sekunden lang 
gedrückt, wenn keine Anrufe eingehen.

Umieść słuchawki douszne w etui ładującym i zamknij pokrywę. 
Etui ładujące automatycznie naładuje słuchawki douszne. 
Aby naładować etui ładujące, użyj kabla USB-C.

PL

Kad austiņas ir izņemtas no korpusa, 1 minūtes laikā nospiediet un turiet nospiestu 
vienu no tām 5 sekundes, lai sāktu savienošanu pārī. Lietojot pirmo reizi, austiņas 
automātiski pārslēgsies savienošanas pārī režīmā, kad atvērsiet korpusa vāku. Kad 
austiņas būs atvienotas no ierīces, tās atkal būs savienošanas pārī režīmā.

Išėmę įkišamąsias ausines iš dėklo, paspauskite ir palaikykite vieną iš jų 5 
sekundes per 1 minutę, kad pradėtumėte susiejimo procedūrą. Naudojant pirmą 
kartą ir atidarius dėklo dangtelį, įkišamosios ausinės automatiškai persijungs į 
susiejimo režimą. Atjungus įkišamąsias ausines nuo įrenginio, jos vėl persijungs į 
susiejimo režimą. 

Po wyjęciu słuchawek dousznych z etui naciśnij i przytrzymaj jedną z nich przez 
5 sekund w ciągu 1 minuty, aby rozpocząć parowanie. Podczas pierwszego 
użycia słuchawki douszne automatycznie przechodzą do trybu parowania po 
otwarciu pokrywy etui. Po odłączeniu od urządzenia słuchawki douszne powrócą 
do trybu parowania. 

PL

HR Nakon što izvadite slušalice iz kućišta, pritisnite i držite bilo koju slušalicu pet 
sekundu u roku od jedne minute za početak uparivanja. 
Slušalice će pri prvoj uporabi automatski ući u način za uparivanje kad otvorite 
poklopac kućišta. Kad se prekine veza s uređajem, slušalice će se vratiti u način 
za uparivanje.

BG След като извадите слушалките от калъфа, натиснете и задръжте някоя от 
тях за 5 секунди в рамките на 1 минута, за да започнете сдвояването. 
При първото използване слушалките влизат автоматично в режим на 
сдвояване при отваряне на капака на калъфа. Когато бъдат разединени 
от устройство, слушалките ще се върнат в режим на сдвояване.

SI Ko vzamete slušalke iz etuija, pritisnite in za 5 sekund zadržite poljubno slušalko 
znotraj 1 minute, da začnete seznanjanje. 
Ob prvi uporabi se v slušalkah samodejno aktivira način za seznanjanje, ko 
odprete pokrov etuija. Ko je povezava med slušalkami in napravo prekinjena, 
bodo znova preklopile na način za seznanjanje. 

PT Depois de retirar os auriculares do estojo, prima continuamente qualquer um 
deles durante 5 segundos no espaço de 1 minuto para iniciar o emparelhamento. 
Quando usados pela primeira vez, os auriculares entrarão automaticamente em 
modo de emparelhamento quando abrir a tampa do estojo. Quando desligados 
de um dispositivo, os auriculares voltam ao modo de emparelhamento. 

AL Pasi të keni nxjerrë kufjet nga kutia, shtypni dhe mbani shtypur njërën prej tyre 
për 5 sekonda në 1 minutë për të filluar çiftimin. 
Kur përdoren për herë të parë, kufjet do të hyjnë automatikisht në modalitetin e 
çiftimit kur hapni kapakun e kutisë. Kur shkëputen nga një pajisje, kufjet do të 
kthehen përsëri në modalitetin e çiftimit. 

NL Nadat u de oordopjes uit de case hebt gehaald, houdt u een van de oordopjes 5 
seconden in 1 minuut ingedrukt om het koppelen te starten. 
Wanneer de oordopjes voor de eerste keer worden gebruikt, gaan ze automatisch 
in de koppelingsmodus wanneer u het deksel van de case opent. Wanneer de 
verbinding met een apparaat wordt verbroken, staan de oordopjes weer in de 
koppelingsmodus. 

AL

Reprodukcija/pauziranje glazbe: dodirnite dvaput. 
Odgovaranje na poziv / završavanje poziva: dodirnite dvaput. 
Kontrola buke: pritisnite i držite bilo koju slušalicu dvije sekunde kad ne 
primate poziv.

Възпроизвеждане/паузиране на музика: Докоснете два пъти. 
Приемане/прекратяване на повикване: Докоснете два пъти. 
Контрол на шума: Натиснете и задръжте някоя от слушалките за 2 
секунди, когато няма входящи повиквания.

Predvajanje/začasna ustavitev glasbe: dvakratni dotik. 
Sprejem/končanje klica: dvakratni dotik. 
Nadzor hrupa: Pritisnite in za 2 sekundi zadržite poljubno slušalko, ko 
nimate dohodnega klica.

Репродуцирај/паузирај музика: допрете двапати. 
Одговори/Заврши повик: допрете двапати. 
Контрола на шумот: притиснете и задржете 2 секунди на која било 
ушна влошка кога нема дојдовен повик.

Reproduzir/pausar música: Toque duas vezes. 
Atender/Terminar uma chamada: Toque duas vezes. 
Controlo do ruído: Prima continuamente cada um dos auriculares durante 
2 segundos na ausência de chamadas recebidas.

Luajtja/ndalimi i muzikës: Prekni dy herë. 
Përgjigjja/mbyllja e një telefonate: Prekni dy herë. 
Kontrolli i zhurmës: Shtypni dhe mbani shtypur njërën nga kufjet për 2 
sekonda kur nuk ka telefonata hyrëse.

Stavite slušalice u kutijicu za punjenje i zatvorite poklopac. Kutijica za 
punjenje automatski puni slušalice. Za punjenje kućišta upotrijebite USB-C 
kabel za napajanje.

Поставете слушалките в калъфа за зареждане и затворете капака. 
Калъфът за зареждане автоматично зарежда слушалките. 
Използвайте USB-C кабел за зареждане, за да заредите калъфа.

Položite slušalke v etui za polnjenje in zaprite pokrov. Etui za polnjenje 
samodejno napolni slušalke. Za polnjenje etuija uporabite napajalni kabel 
USB-C.

MK За да започнете со спарувањето, откако ќе ги извадите ушните влошки 
надвор од кутијата, притиснете и задржете на која било од нив 5 секунди 
во рамките на 1 минута. 
Кога се користат за прв пат, ушните влошки автоматски влегуваат во 
режим на спарување кога ќе ја отворите кутијата. Кога ќе се прекине 
врската со уред, ушните влошки се враќаат назад во режим на спарување. 

HR Preuzmite i instalirajte značajku HONOR AI Space tako da skenirate QR kôd kako 
biste dobili više funkcija, prilagodili postavke i uživali u boljem iskustvu slušanja.

SI Prenesite in namestite aplikacijo HONOR AI Space, tako da optično preberete 
kodo QR, ter pridobite več funkcij, prilagodite nastavitve in uživate v boljši 
izkušnji poslušanja.

AL Shkarkoni aplikacionin HONOR AI Space për të provuar më shumë veçori ose për 
të personalizuar cilësimet e kufjeve tuaja.

Download de HONOR Al Space-app om meer functies uit te proberen of om de 
instellingen van uw oordopjes aan te passen.NL

BG Изтеглете и инсталирайте HONOR AI Space, като сканирате QR кода, за да 
получите още функции, да персонализирате настройките и да се 
насладите на по-добър опит при слушане.

MK Преземете и инсталирајте ја HONOR AI Space преку скенирање на 
QR-кодот за да добиете повеќе функции, да ги приспособувате поставките 
и да уживате во подобро искуство при слушањето.

HR

HR

SI

Coloque os auriculares na caixa de carregamento e feche a caixa. A caixa 
de carregamento carrega os auriculares automaticamente. Utilize o cabo 
de carregamento USB-C para carregar a caixa.

Vendosini kufjet në kutinë e karikimit dhe mbyllni kapakun. Kutia e 
karikimit i karikon automatikisht kufjet. Përdorni kabllon e karikimit 
USB-C për të karikuar kutinë.

SI

AL

Muziek afspelen/pauzeren: tik twee keer. 
Een oproep beantwoorden/beëindigen: tik twee keer. 
Ruisbestrijding: houd een van beide oordopjes 2 seconden ingedrukt 
wanneer er geen inkomende oproepen zijn.

NL

BG

BG

MK

PT

AL

Plaats de oordopjes in de oplaadcase en sluit het deksel. De oplaadcase 
laadt de oordopjes automatisch op. Gebruik de USB-C-oplaadkabel om de 
case op te laden.

NL

Ставете ги ушните влошки во кутијата за полнење и затворете го 
капакот. Кутијата за полнење автоматски ги полни ушните влошки. За 
да ја полните кутијата, користете го кабелот за полнење USB-C.

MK

PT

PT Descarregue e instale HONOR Al Space através da lei�tura do código QR para 
a melhor 

experiência de audição.

The power delivered by the charger must be between min 2.3 Watts required by the radio 
equipment, and max 5 Watts in order to achieve the maximum charging speed.

2.3-5

FCC ID: 2BAPQ-MZT-ME00

Output power: ＜13dBm
Bluetooth band: 2402MHz~2480MHz

Made in China

The internal encoding

Manufacturer: Jiangxi Lianchuang Hongsheng Electronic Co., Ltd. 

Bluetooth Earbuds

Model: MZT-ME00

Bezprzewodowe słuchawki douszne Bluetooth: 1 para
Wkładki douszne: 3 pary
Etui ładujące: 1
Podręcznik użytkownika: 1
Informacje dotyczące bezpieczeństwa: 1

PL

HR

SI

Kufje Bluetooth me valë: 1  palë 
Maja veshi: 3 copë
 Kuti karikimi: 1   
Manual përdorimi: 1   
Manual sigurie: 1

Безжични Bluetooth слушалки: 1 двойка 
накрайници за уши: 3 двойки   
 Калъф за зареждане: 1   
Ръководство за потребителя: 1   
Ръководство за безопасност: 1

Безжични ушни влошки со Bluetooth: 1 пар 
Врв за во уво: 3 пара   
Кутија за полнење: 1   
Упатство за корисникот: 1   
Упатство за безбедност: 1

Безжични ушни влошки со Bluetooth: 1 пар 
Врв за во уво: 3 пара   
Кутија за полнење: 1   
Упатство за корисникот: 1   
Упатство за безбедност: 1

Kufje Bluetooth me valë: 1  palë 
Maja veshi: 3 copë
Kuti karikimi: 1   
Manual përdorimi: 1   
Manual sigurie: 1

Безжични Bluetooth слушалки: 1 двойка 
накрайници за уши: 3 двойки   
 Калъф за зареждане: 1   
Ръководство за потребителя: 1   
Ръководство за безопасност: 1

AL

Draadloze Bluetooth-oordopjes: 1 paar 
Oorstuk: 3 paar   
Oplaadcase: 1   
Gebruikershandleiding: 1   
Veiligheidshandleiding: 1

NL

BG

MK

PT


